"Poetry in its own Right:"   Zukofsky's translations of Catullus

Benjamin's suggestion in "The Task of the Translator" that "the translator release[s] in his own language that pure language that is under the spell of another" is one famous articulation of translation as a mode whose importance lies in its ability to open up new relations within the host language.  Current interest in the practice of translation for modernism (for example in Steven Yao's Translation and the Languages of Modernism) has revived discussion of Zukofsky's Catullus.  This paper seeks to articulate Zukofsky's translations of Catullus as a further development of his critical practice in A Test of Poetry.  In Test Zukofsky compares versions of a theme in order to point out the differences between good poetry and bad.  He cites both translated and original poems:  his comment on two of Marlowe's translations of Ovid is "[t]he equivalent or paraphrase, if it be done well, is poetry in its own right, not merely translation" (Test, 60).  He also focuses extensivly on sound in its relation to meaning.  Zukofsky's Test and Catullus represent a limit case for Benjamin's notions of "reine sprache" or pure speech, as the proper focus of not only of translation but also of  poetic practice.  As in Test, Zukofsky uses translation and an emphasis on sound as a method to galvanize and transform English.

